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Oversiittning

MANDAT FOR INTERNATIONELLA KOP-
PARSTUDIEGRUPPEN

Inrittande

1. Internationella kopparstudiegruppen in-
rttas hidrmed fOr att sdtta i kraft och dvervaka
tillimpningen av detta mandat.

Malsittning

2. Att oka det internationella samarbetet
i fragor som ror koppar genom att forbittra
den tillgdngliga informationen om den inter-
nationella kopparmarknaden och genom att
utgora ett forum for samrdd om koppar mellan
regeringar.

Definitioner

3. a) gruppen: internationella kopparstudie-
gruppen som inréttas genom detta mandat.

b) koppar: malm och koncentrat av kop-
par, oraffinerad och raffinerad koppar (inbe-
gripet sekunddrkoppar), kopparlegeringar,
kopparskrot och &vriga rester, halvfabikat
och alla andra kopparprodukter som gruppen
faststéller.

¢) medlemmar: alla stater och mellanstatliga
organisationer enligt punkt 5 som har anmalt
sitt godkdnnande i Overensstimmelse med
punkt 22.

Funktioner

4. Gruppen skall, i syfte att uppfylla sin mal-
séttning, ha foljande funktioner:

a) Leda samrdd och informationsutbyte om
den internationella kopparmarknaden.

b) Forbittra statistiken om koppar.

¢) Gora regelbundna beddmningar av mark-
nadsldget och framtidsutsikterna for kopparin-
dustrin i vérlden.

d) Genomf6ra undersokningar om fragor
som dr av intresse for gruppen.

TERMS OF REFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL COPPER STUDY GROUP

Establishment

1. The International Copper Study Grup is
hereby established to administer the provisions
and supervise the operation of these terms of
reference.

Objective

2. To ensure enhanced international coopera-
tion on issues concerning copper, by improving
the information available on the international
copper economy and by providing a forum for
intergovernmental consultations on copper.

Definitions

3. (a) ‘The Group’ means the International
Copper Study Group as constituted in these
terms of reference.

(b) ‘Copper’ means ores and concentrates
of copper: unrefined and refined copper metal,
including secondary copper; copper alloys;
scrap, wastes and residues of copper; semi-
manufactured products and such other products
of copper as the Group may determine.

(c) ‘Members’ means all States and inter-
governmental organizations as provided for in
paragraph 5 which have notified their accept-
ance pursuant to paragraph 22.

Functions

4. In pursuance of its objective, the Group
shall have the following functions:

(a) to conduct consultations and exchanges
of information on the international copper
economy;

(b) to improve statistics on copper;

(c) to undertake regular assessments of the
market situation and outlook for the world cop-
per industry;

(d) to undertake studies on issues of interest
to the Group;

D Overscittningen har publicerats i EGT L89 den 10 april 1991.
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e) Svara for verksamheter kopplade till
andra organisationers insatser for att utveckla
kopparmarknaden och hoja efterfrigan pa
koppar.

f) Undersoka sidrskilda problem eller sva-
righeter som finns eller som kan uppsté pa den
internationella kopparmarknaden.

Gruppen skall genomféra ovan ndmnda
funktioner utan att inskrdnka medlemmarnas
rittigheter att sjdlva forvalta alla delar av den
inhemska kopparmarknaden och utan att det
paverkar andra internationella organisationers
befogenheter pd de omraden déir de dr behd-
riga.

Medlemskap

5. Medlemskap i gruppen stér dppet for alla
stater som dr intresserade av produktion eller
forbrukning av eller internationell handel med
koppar, liksom for varje mellanstatlig organi-
sation som ansvarar for forhandling, ingadende
och tillimpning av internationella avtal, sér-
skilt handelsvaruavtal.

Gruppens befogenheter

6. a) Gruppen skall ha de befogenheter och
vidta de atgérder eller se till att de atgérder vid-
tas som dr nddvéndiga for att genomfora och
sakerstilla tillimpningen av bestimmelserna i
detta mandat.

b) Gruppen skall inte direkt eller indirekt ha
befogenhet att ingd avtal om handel med kop-
par eller med nagon annan handelsvara eller
produkt eller andra avtal om framtida transak-
tioner; den skall inte heller ha befogenhet att
ingd nigra ekonomiska forpliktelser for sddana
andamal.

¢) Gruppen skall anta den arbetsordning som
bedoms vara nddvindig for att den skall kunna
fullgdra sina funktioner, och arbetsordningen
skall folja detta mandat och far inte strida mot
dessa.

d) Gruppen skall inte ha befogenhet och
skall inte anses vara bemyndigad av sina
medlemmar att ata sig forpliktelser som ligger
utanfor ramen for detta mandat eller for arbets-
ordningen.
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(e) to undertake activities related to efforts
pursued by other organizations aimed at devel-
oping the market for copper and contributing to
the demand for copper;

(f) to consider special problems or difficul-
ties which exist or may arise in the interna-
tional copper economy.

The Group shall carry out the above func-
tions without derogating from the right of
every member to manage all aspects of its
domestic copper economy and without preju-
dice to the competence of other international
organizations in matters falling within their
jurisdiction.

Membership

5. Membership of the Group shall be open
to all States which are interested in the pro-
duction or consumption of, or international
trade in, copper, and to any intergovernmental
organization having responsibilities in respect
of the negotiation, conclusion and application
of international agreements, in particular com-
modity agreements.

Powers of the Group

6. (a) The Group shall exercise such pow-
ers and take action or arrange for action to be
taken as may be necessary to carry out and en-
sure the application of the provisions of these
terms of reference.

(b) The Group shall not have the power,
directly or indirectly, to enter into any contract
for the purposes of trade in copper or in any
other commodity or product, or any contract
for futures transactions; nor shall it have the
power to enter into any financial obligations
for such purposes.

(c) The Group shall adopt such rules of pro-
cedure as are considered necessary to carry out
its functions and which shall be subject to, and
not inconsistent with, these terms of reference.

(d) The Group shall not have the power and
shall not be taken to have been authorized by
its members to incur any obligation outside the
scope of these terms of reference or the rules
of procedure.
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Siite

7. Gruppens séte skall forldggas till en plats
som den sjdlv har valt inom ett medlemsstats
grinser, sévida gruppen inte beslutar annat.
Gruppen skall med vérdlandets regering for-
handla fram ett avtal om placeringen av sitet
som skall ingés sa snart som mojligt efter det
att detta mandat trétt i kraft.

Beslutsfattande

8. a) Det hogsta beslutsfattande organet for
den grupp som inrittas genom detta mandat
skall vara generalforsamlingen.

b) Gruppen, den stindiga kommitté som
avses 1 punkt 9 och saddana kommittéer och
underorgan som kan komma att inréttas, skall
fatta beslut enhélligt och utan omréstning, for-
utom i de fall dér sérskild rostmajoritet krévs
enligt mandatet eller arbetsordningen.

¢) Varje medlemsstat skall ha en rost.

Stindig kommitté

9. a) Gruppen skall inrdtta en stindig kom-
mitté, som skall bestd av de medlemmar i
gruppen som har uttryckt sin onskan att delta
i arbetet.

b) Stindiga kommittén skall utfora de upp-
gifter den foreldggs av gruppen och skall till
gruppen rapportera om arbetets slutférande
eller framatskridande.

Kommittéer och underorgan

10. Gruppen kan tillsidtta kommittér eller
andra underorgan utdver stindiga kommittén,
pa de villkor den sjélv bestimmer.

Sekretariat

11. a) Gruppen skall ha ett sekretariat besté-
ende av en generalsekreterare och nddvéndig
personal.

b) Generalsekreteraren skall vara gruppens
hogsta tjdnsteman och ansvarig infér gruppen
for att detta mandat fungerar och tillimpas i

Headquarters

7. The headquarters of the Group shall be
at a location selected by it in the territory of a
member State, unless the Group decides other-
wise. The Group shall negotiate a Headquarters
Agreement with the host government to be
concluded as soon as possible after these terms
of reference have entered into force.

Decision-making

8. (a) The highest authority of the Group
established under these terms of reference shall
be vested in the General Session.

(b) The Group, the Standing Committee re-
ferred to in paragraph 9, and such committees
and subsidiary bodies as may be established,
shall take decisions by consensus and without a
vote, except in the case of decisions for which
a specific voting majority is specified in these
terms of reference or in the rules of procedure.

(c) Each member State shall be entitled to
one vote.

Standing Committee

9. (a) The Group shall establish a Standing
Committee, which shall consist of these mem-
bers of the Group which have indicated their
desire to participate in its work.

(b) The Standing Committee shall under-
take such tasks as may be assigned to it by the
Group and shall report to the Group on com-
pletion, or on the progress, of its work.

Committees and subsidiary bodies

10. The Group may establish committees
or other subsidiary bodies, in addition to the
Standing Committee, on such terms and condi-
tions as it may determine.

Secretariat

11. (a) The Group shall have a Secretariat
consisting of a Secretary-General and such
staff as may be required.

(b) The Secretary-General shall be the chief
administrative officer of the Group and shall
be responsible to it for the administration and



enlighet med gruppens beslut.

Samarbete med andra

12. a) Gruppen kan arrangera Overlagg-
ningar eller samarbete med Forenta nationerna,
dess underorgan eller fackorganisationer och
med andra mellanstatliga institutioner allt efter
omstdndigheterna.

b) Gruppen kan ocksa, pa det sitt den fin-
ner lampligt, vidta dtgérder for att uppratthalla
kontakt med intresserade regeringar som inte
deltar, med andra internationella icke-statliga
organisationer eller med institutioner i den
privata sektorn.

¢) Observatorer kan inbjudas att nérvara vid
gruppens eller underorganens mdten pa de vill-
kor som gruppen eller organen bestimmer.

Forhallande till gemensamma ravarufon-
den

13. Gruppen kan ansdka om att bli utsedd
till internationellt rdvaruorgan (ICB) i 6verens-
stimmelse med artikel 7.9 i avtalet om upp-
rittande av den gemensamma ravarufonden,
i syfte att stodja kopparprojekt finanserade
via dess andra konto i enlighet med bestim-
melserna i detta mandat. Beslut om att stodja
projekt skall vanligtvis fattas med enhéllighet.
Om enhillighet inte kan uppnas, skall beslut
fattas med tva tredjedels majoritet. Gruppen
skall inte inga ekonomiska forpliktelser i fraga
om sadana projekt; den skall inte heller fungera
som verkstillande organ for sddana projekt.

Rattsstatus

14. a) Gruppen skall vara juridisk person.
Den skall sérskilt ha kompetens att med {or-
behall for punkt 6 b ingd avtal, forvdrva och
forfoga over 10s och fast egendom och inleda
rattsliga forfaranden.

b) Gruppens rittsstatus i vérdlandet skall
regleras av ett sitesavtal mellan vérdreger-
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operation of these terms of reference in accord-
ance with the decisions of the Group.

Cooperation with others

12. (a) The Group may make arrangements
for consultations or cooperation with the Unit-
ed Nations, its organs or specialized agencies,
and with other intergovernmental institutions,
as appropriate.

(b) The Group may also make arrangements
as it considers appropriate for maintaining
contact with interested non-participating
governments, with other international non-
governmental organizations, or with private
sector institutions, as appropriate.

(c) Observers may be invited to attend meet-
ings of the Group or its subsidiary bodies on
such terms and conditions as the Group or
those bodies may decide.

Relationship with the Common Fund

13. The Group may apply to be designated
as an International Commodity Body (ICB) un-
der Article 7 (9) of the Agreement establishing
the Common Fund for Commodities, for the
purpose of sponsoring, in accordance with the
provisions of these terms of reference, projects
on copper to be financed by the Fund through
its Second Account. Decisions on the sponsor-
ing of such projects shall normally be taken by
consensus. If consensus cannot be reached, de-
cisions shall be taken by a two-thirds majority
vote. The Group shall not incur any financial
obligations in respect of such projects; nor
shall it act as executing agency for any such
project.

Legal status

14. (a) The Group shall have legal per-
sonality. It shall, in particular, but subject to
paragraph 6 (b), have the capacity to enter into
contracts, to acquire and to dispose of movable
and immovable property, and to institute legal
proceedings.

(b) The status of the Group in the territory
of the host governement shall be governed by
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ingen och gruppen.

Budgetmedel

15. a) Varje medlem skall ansld medel till
en arsbudget, som skall godkénnas av gruppen
i enlighet med bestimmelserna i arbetsord-
ningen. Medlemmarnas érliga anslag faststills
enligt foljande: 50 % av budgeten skall for-
delas lika dem emellan; 25 % skall fordelas
mellan medlemsstaterna i proportion till deras
andel av den totala exporten och importen av
medlemsstaternas kopparmalm och koncentrat
mitt i halten koppar och oraffinerad och raf-
finerad koppar; de aterstdende 25 % skall for-
delas mellan medlemsstaterna, i proportion till
deras andel av den sammanlagda utvinningen,
som bestar av varje medlemsstats malmutvin-
ning eller forbrukning av raffinerad koppar,
beroende pa vilken som &r hogst. Berdkningen
av dessa andelar skall baseras pa de senaste tre
kalenderar for vilka statistiska uppgifter finns
tillgéngliga.

b) Gruppen skall faststilla varje medlems
bidrag for varje budgetar, i den valuta som
gruppen faststéller och i enlighet med bestdm-
melserna i arbetsordningen. Varje medlems
bidrag skall erldggas i enlighet med landets
konstitutionella lagar.

¢) Utover budgetmedlen, kan gruppen dven
ta emot donationer utifran.

Statistisk och information

16. a) Gruppen skall samla in, jamfora och
ge medlemmarna tillgang till sddana statistiska
uppgifter om produktion, handel, lager, och
forbrukning av koppar, inbegripet uppgifter
om sérskilda marknaders och slutanvéindares
forbrukning, som den anser nddvindiga for
att detta mandat skall fungera tillfredstéllande,
samt den information som avses i punkt b
nedan.

b) Gruppen skall vidta sadana atgarder som
den finner lampliga for utbyte av information
med intresserade regeringar som inte deltar och

a Headquarters Agreement between the host
government and the Group.

Budget contributions

15. (a) Each member shall contribute to an
annual budget which shall be approved by the
Group in accordance with the provisions of
the rules of procedure. For the purpose of as-
sessing the contributions of members, 50 % of
the budget shall be apportioned equally among
them; 25 % shall be apportioned among mem-
ber States in proportion to their shares in the
total exports and imports of member States of
copper ores and concentrates, measured in cop-
per metal content, and unrefined and refined
copper; and the remaining 25 % shall be ap-
portioned among member States in proportion
to their shares in a total which shall consist of
the mine production or refined consumption
of copper of each member State, whichever is
the higher. The calculation of these shares shall
be based on the latest three calendar years for
which statistics are available.

(b) The Group shall determine the contribu-
tion of each member for each financial year in
a currency to be decided by the Group and in
accordance with the provisions for contribu-
tions specified in the rules of procedure, the
payment of the contribution by each member
shall be made in accordance with its constitu-
tional procedures.

(c) In addition to the budget contributions,
the Group may accept donations from external
sources.

Statistics and information

16. (a) The Group shall collect, collate and
make available to members such statistical
information on production, trade, stocks and
consumption of copper, including consumption
by specific markets and end-use industries, as
it deems appropriate for the effective operation
of these terms of reference, as well as the infor-
mation referred to in subparagraph (b) below.

(b) The Group shall make such arrange-
ments as it considers appropriate by which
information may be exchanged with interested



med ladmpliga icke-statliga och mellanstatliga
organisationer i syfte att sdkerstilla att dubble-
ring undviks och att aktuella, tillforlitliga och
fullstindiga uppgifter finns tillgdngliga om
produktion, forbrukning, lager, internationell
handel, internationellt erkédnda offentliggjorda
priser pa koppar, teknologi, forskning och
utveckling rérande koppar och andra faktorer
som paverkar tillgdngen och efterfragan pa
koppar.

¢) Gruppen skall striva efter att sdkerstélla
att den information som gors tillgénglig inte
skadar insynsskyddet for verksamhet som be-
drivs av regeringar eller av personer eller
foretag som producerar, foradlar, salufor eller
forbrukar koppar.

Arliga bedomningar och rapporter

17. a) Gruppen skall gora en érlig bedom-
ning av vérldsldget inom kopparbranschen och
nérliggande fragor med hjéilp av den informa-
tion medlemmarna tillhandahaller, komplet-
terad med information frén andra relevanta
kallor. I den érliga bedomningen skall ingé en
redogorelse for den forvantade kopparproduk-
tionskapaciteten for kommande &r och en prog-
nos for produktion, forbrukning och handel for
det foljande kalenderaret i syfte att bistd med-
lemmarna i deras enskilda beddmning av den
internationella kopparmarknadens utveckling.

b) Gruppen skall utarbeta en rapport, som
innehéller resultaten fran den arliga bedom-
ningen, och vidarebefordra den till medlem-
marna. Om gruppen finner det ldmpligt kan
denna rapport, liksom andra rapporter och
utredningar som vidarebefordras till medlem-
marna, goras tillgénglig for andra intresserade
parter i enlighet med arbetsordningen.

Marknadsutveckling

18. a) Diskussioner skall foras mellan grup-
pens medlemmar och mellan medlemmarna
och tredje part, t.ex. organisationer som sysslar
med forskning om koppar och marknadsut-
veckling, om olika sétt att oka efterfragan och
utveckla kopparmarknaden. I detta samman-
hang kommer de undersdkningar som utforts
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non-participating governments and with appro-
priate non-governmental and intergovernmen-
tal organizations in order to avoid duplication
of work and to ensure the availability of recent,
reliable and complete information on produc-
tion, consumption, stocks, international trade,
internationally recognized published prices of
copper, technology, research and development
activities relating to copper and other factors
that influence the demand for and supply of
copper.

(¢c) The Group shall endeavour to ensure
that information made available by it does not
prejudice the confidentiality of the operations
of governments or persons or enterprises pro-
ducing, processing, marketing or consuming
copper.

Annual assessment and reports

17. (a) The Group shall undertake an an-
nual assessment of the world copper situation
and related matters in the light of information
supplied by members and supplemented by in-
formation from all other relevant sources. The
annual assessment shall include a review of an-
ticipated copper production capacity for future
years and an outlook for copper production,
consumption and trade for the following calen-
dar year, for the purpose of assisting members
in their individual assessments of the evolution
of the international copper economy.

(b) The Group shall prepare a report incorpo-
rating the results of the annual assessment and
distribute it to members. If the Group deems it
appropriate, this report, as well as other reports
and studies distributed to members, may be
made available to other interested parties in ac-
cordance with the rules of procedure.

Market development

18. (a) The Group shall hold discussions
among members and between members and
third parties, such as copper research and mar-
ket development organizations, on ways and
means of increasing the demand and develop-
ing the market for copper. Within this frame-
work the studies done by the Group in support
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av gruppen till stéd for marknadsutvecklingen
att spridas till kopparintresseorganisationerna,
som kan anvénda dem vid utarbetandet av for-
slag till projekt for marknadsutveckling, vilka
lamnas till gruppen for beddmning. Dessa
projekt skall genomféras av organisationer
for marknadsutveckling. Gruppen kan vilja
ut och stddja de projekt som skall finansieras
av gemensamma ravarufonden via dess andra
konto.

b) Gruppen skall erbjuda sig att underlitta
samordningen mellan organisationer for mark-
nadsutveckling och att stddja verksamhet som
syftar till att utveckla marknaden.

Undersokningar

19. a) Gruppen skall utfora eller lata utfora
sddana sérskilda undersdkningar av den inter-
nationella kopparmarknaden som den beddmer
vara lampliga.

b) Undersokningarna kan innehalla allménna
rekommendationer eller forslag till gruppen,
men sddana rekommendationer eller forslag
skall inte inskridnka varje medlems réttighet
att sjélv forvalta sin inhemska kopparmarknad
och inte paverka andra internationella organi-
sationers befogenhet inom deras kompetens-
omréaden.

Medlemmarnas skyldigheter

20. Medlemmarna skall efter bésta formaga
samarbeta och frimja gruppens mal, framfor
allt genom att tillhandahélla den information
som avses i punkt 16 a.

Andringar
21. Detta mandat fir endast 4ndras genom
enhilligt beslut av gruppen.

Ikrafttridande

22. a) Detta mandat triader slutgiltigt i kraft
nér de stater som tillsammans svarar for minst
80 % av handeln med koppar enligt bilagan till
detta mandat, i 6verensstimmelse med punkt ¢
nedan har underrittat Forenta nationernas ge-
neralsekreterare (nedan kallad “depositarien”)

of market development will be disseminated
to copper development organizations for their
use in preparing market development project
proposals to be submitted to the Group for
consideration. Execution of these projects
will be undertaken by market development or-
ganizations. The Group may select and sponsor
projects to be financed by the Common Fund
through its Second Account.

(b) The Group shall offer to facilitate coor-
dination between market development organi-
zations and support the extension of market
development activities.

Studies

19. (a) The Group shall undertake or make
appropriate arrangements to undertake ad
hoc studies related to the international copper
economy as may be agreed by the Group.

(b) The studies may contain general recom-
mendations or suggestions to the Group but
such recommendations or suggestions shall
not derogate from the right of every member
to manage all aspects of its domestic copper
economy and shall be without prejudice to the
competence of other international organizations
in matters falling within their jurisdiction.

Obligations of members

20. Members shall use their best endeavours
to cooperate and to promote the attainment of
the objective of the Group, in particular by pro-
viding the data referred to in paragraph 16 (a).

Amendment

21. These terms of reference may be amend-
ed only by consensus of the Group.

Entry into force

22. (a) These terms of reference shall enter
into force definitively when States together
accounting for at least 80 % of trade in copper,
as set out in the Annex to these terms of refer-
ence, have notified the Secretary-General of
the United Nations (hereinafter referred to as



om att de slutgiltigt godkénner detta mandat.

b) Detta mandat trader tillfalligt i kraft nir
de stater som tillsammans svarar for minst 60
% av handeln med koppar enligt bilagan till
detta mandat, i Overensstimmelse med punkt
c nedan har underrittat depositarien om att
de tillfalligt eller slutgiltigt godkdnner detta
mandat.

c) En stat eller mellanstatlig organisation
enligt punkt 5 som onskar bli medlem i grup-
pen skall underritta depositarien om att den
godkdnner detta mandat antingen tillfalligt, i
avvaktan pa att dess interna forfaranden avslu-
tats, eller slutgiltigt. En stat eller mellanstatlig
organisation som har meddelat att den tillfalligt
godkénner detta mandat skall stridva efter att
avsluta de interna forfarandena inom 36 mé-
nader fran den dag dd mandatet tridde i kraft
eller fran dagen for anmailan av tillfalligt god-
kdnnande, beroende pa vilken som infaller sist,
och underritta depositarien om detta. Om en
stat eller mellanstatlig organisation inte lyckas
avsluta de interna forfarandena inom den
tidsfrist som anges ovan, kan gruppen bevilja
staten eller den mellanstatliga organisationen
en forlangning av tidsfristen.

d) Om villkoren for att detta mandat skall
kunna trdda i kraft inte har uppfyllts den 30
juni 1990, skall depositarien anmoda de stater
och mellanstatliga organisationer, som har
meddelat sitt tillfalliga eller slutgiltiga godkén-
nande av detta mandat, att huruvida mandatet
skall trida i kraft tillfalligt eller slutgiltigt for
deras del.

e) Nér detta mandat trader i kraft skall de-
positarien sd snart som mojligt sammankalla
ett konstituerande mote for gruppen. Medlem-
marna skall underrittas om mgjligt minst en
ménad fore motet.

Uttriade
23. a) En medlem kan begira uttride ur
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‘the depositary’) pursuant to subparagraph (c)
below of their definitive acceptance of these
terms of reference.

(b) These terms of reference shall enter into
force provisionally when States together ac-
counting for at least 60 % of trade in copper,
as set out in the Annex to these terms of refer-
ence, have notified the depositary pursuant to
subparagraph (c) below of their provisional or
definitive acceptance of these terms of refer-
ence.

(c¢) Any State or any intergovernmental
organization referred to in paragraph 5 which
desires to become a member of the Group
shall notify the depositary that it accepts these
terms of reference either provisionally, pend-
ing the conclusion of its internal procedures,
or definitively. Any State or intergovernmental
organization which has notified its provisional
acceptance of these terms of reference shall
endeavour to complete its procedures within
36 months of the date of entry into force of
these terms of reference or the date of its noti-
fication of provisional acceptance, whichever
is the later, and shall notify the depositary ac-
cordingly. Where a State or intergovernmental
organization is not able to complete its proce-
dures within the time limit referred to above,
the Group may grant an extension of time to
the State or intergovernmental organization
concerned.

(d) If the requirements for entry into force of
these terms of reference have not been met on
30 June 1990, the depositary shall invite those
States and intergovernmental organizations that
have notified their provisional or definitive ac-
ceptance of these terms of reference to decide
whether or not to put these terms of reference
into force provisionally or definitively among
themselves.

(e) When these terms of reference enter into
force, the depositary shall convene an inaugu-
ral meeting of the Group as soon as possible
thereafter. Members shall be notified at least
one month, where possible, prior to that meet-
ing.

Withdrawal
23. (a) A member may withdraw from the
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gruppen nir som helst genom skriftlig anmélan
till depositarien och till gruppens generalse-
kreterare.

b) Uttrddet paverkar inte de ekonomiska for-
pliktelser som medlemmen redan har &tagit sig
och ger inte denne ritt till ndgon nedséttning av
bidraget for det ar uttridet sker.

¢) Uttrddet far verkan 60 dagar efter det att
depositarien har erhéllit anmaélan.

d) Gruppens generalsekreterare skall genast
underritta varje medlem om varje inkommen
begéran om uttrdde enligt denna punkt.

Upphorande

24. a) Gruppen kan nir som helst, med tva
tredjedels majoritet av medlemsstaternas ros-
ter, besluta att detta mandat skall upphoéra att
gélla. Detta upphorande skall gélla fran och
med den dag som gruppen beslutar.

b) Aven om mandatet har upphort att gilla
skall gruppen fortsétta sin verksamhet si linge
som det dr nodvandigt for att fullfélja avveck-
lingen, inbegripet avslutandet av ridkenska-
perna.

Reservationer

25. Inga reservationer kan goéras mot be-
stimmelserna i detta mandat.

10

Group at any time by giving written notice of
withdrawal to the depositary and to the Secre-
tary-General of the Group.

(b) Withdrawal shall be without prejudice to
any financial obligations already incurred by
the withdrawing member and shall not entitle it
to any rebate of its contribution for the year in
which the withdrawal occurs.

(c) Withdrawal shall become effective 60
days after the notice is received by the deposi-
tary.

(d) The Secretary-General of the Group shall
promptly notify each member of any notifica-
tion received under this paragraph.

Termination

24. (a) The Group may at any time decide
by a two-thirds majority vote of member States
to terminate these terms of reference. Such
termination shall take effect on such date as the
Group shall decide.

(b) Notwithstanding the termination of these
terms of reference, the Group shall continue
in being for as long as it is necessary to carry
out its liquidation, including the settlement of
accounts.

Reservations

25. No reservations may be made to any of
the provisions of these terms of reference.
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TRADE IN COFFER a/

Country Exports Isports Toeal trade Share
{thousand tonnes) {pec cent)

Austcalia 150,7 . 150.7 .41
Auseria 24.2 13.3 7.5 0.35
Belgium-Luxembourg 222.6 430.3 653.5 6.12
Balivia 1.0 5 1.0 0.0L
Brazil 2.3 153.8 156,1 1.46
Bulgaria 1.0 2.0 1.0 0.03
Canada 635.1 8.7 T13.8 6.69
Chile 1 l08.0 : 1 l08.8 12.326
China 1.0 158.9 3565.9 3.43
Cuba 2.7 6.5 9.2 0.09
Denmarck 2.5 1.8 4.3 0.04
Finland 21.9 54.5 Ta.d g.72
France 15.1 158.7 i73.8 3.50
Gecman Democratic Republic 11.5 62.5 76.0 0.71
Garmany; Fedesral Repunolic of 10.7 713.0 T83.7 T.34
Gresce . 23,7 23.7 0.22
Hungacy A 4.0 .0 0.32
India = 4.6 64.6 0.61
Indonesia 90.4 17.4 107.8 1.01
Iran (Iaslamic Republic of) 41.7 - 41.7 0.3%
Ireland 0.9 0.2 1.1 o.0L
Italy 13.1 385.7 368.8 1.46
Japan 55.4 1 iit.1 1 272.5 il.92
Madagascar = ‘ 5 .
Hexico 122.0 5.0 127.0 L.19
Nether lands T.8 231.1 0.7 0.2%
Horway 51,5 12.0 65,5 0.61
Panama . . - .
Papua Hew Guinea 1T1.5 . 171.5 1.81
Pecu 343.4 ¥ J43.4 3.22
Philippines 217.1 . 217.1 2.0
Poland 177.1 18.4 195.5 1.33
Portugal 3.1 16.7 15.8 0.19
Republic of Kocea 4.2 177.9 182.1 L.71
Spain BE. 4 87.0 183.4 1.72
Sweden 8l.6 81.9 163.5 1.53
Thailand . 17.6 17.6 0.16
Tuckey . 46,3 46,3 0.43
Union of Soviet Socialist

Republics 103,23 23,8 126,9 1.19
Onited Kingdom of Great Britain

and Horthecn Ireland 2.1 3124.5 186.6 3.34
United States of America 187.3 529.1 T17.0 G6.72
Yugoalavia 16.5 34.5 51.0 0.48
Zairce 308.4 . 508.4 4.76
lambia $00.5 20.0 520.5 4.88

TOTAL 5 296.0 5 174.9 10 670.9 100.00

a/ Annual average for the period 1984-1986 of imports and exports of ores and
concentrates, measured in copper metal content, and uncefined and cefined copper for
countries which participated in the United Mations Conference on Coppec, 1988.
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